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Goa, 18th February, 1965 


SERIES III No. 7 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office , Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) ) 

Rs . 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce . o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Mamlatdar s Office of Goa – Panjim 


Departamento da Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar - Pangim 


Notice no . 1/65 
D. V. Mauskar , Mamlatdar : 

At the request of P. W. D., I hereby make it known that 
as the tithes and deposits reserved as a security for the work 
« Construction of a Rest - House for Government Officials at 
Panjim , carried out by the contractor Rogurai Porobo Tamba 
from Panjim , are to be returned to him ; all the interested 
parties are hereby invited to approach this office , within a 
period of 30 days, from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , with any complaints they have 
as regards the non - payment of salaries , materials and any 
other indemnifications to which they are entitled to in accor 
dance with the para 1 of article 60 , of Labour Legislation 
( Lei das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 1st February , 1965. — The Mamlatdar, D. V. 
Mauskar . 


Edital n.º 1/65 
D. V. Mauskar , mamlatdar : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de serem restituídos ao empreiteiro 
Rogurai Porobo Tambá , de Pangim , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra « Construction of a Rest 
-House for Government Officials at Panjim » , são por este 
convidados todos os interessados a virem apresentar nesta 
Administração, no prazo de 30 dias , a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais ou outras indemnizações a 
que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.0 
da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pangim , 1 de Fevereiro de 1965 ,-0 Mamlatdar , D , V. 
Mauskar , 


Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Anúncio 


Notice 
The Mazanias of this Taluka are hereby instructed to hold 
their meetings, at the usual place of sessions, on Sunday 
28th February instant, at 11 a . m ., in order to elect the 
president, treasurer , attorney and clerk with their substi 
tutes for the period of three years with effect from 1st April 
1965 till 31st March 1968 in accordance with Government 
Order no . GAD / 74 /62 / 12364 , published in Government Ga 
zette no. 29 , Series 1 , dated 30th August, 1962. 

Mapusa , 9th February , 1965 .-- The Secretary , Sripada 
Govinda Lavonis , 

Visa . The Mamlatdar, s . B. Kulkarni. 


São convocadas as mazanias deste concelho , no local das 
suas sessões , no dia domingo 28 de Fevereiro corrente , 
pelas 11 horas , a fim de elegerem por escrutúnio secreto das 
mesas administrativas compostas de um presidente , um tesou 
reiro , um procurador e um escrivão com seus suplentes , para o 
triénio de 1 de Abril de 1965 a 31 de Março de 1968 , nos 
termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 12364 , publicada no Bole 
tim Oficial n.º 29 , 1.a série , de 30 de Agosto de 1962 . 

Mapuçá , 9 de Fevereiro de 1965. --O Secretário , Sripada 
Govinda Lavonis . 

Visto . -- O Mamlatdar , S. B. Kulkarni , 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Notice 


V. R Prabhavadkar, Administrator 

I hereby make it known ; at the request of the Public Works 
Department that as the tithes and deposits reserved as the 


Anúncio 
V. R. Prabhavalkar , administrador : 

Faço saber à solicitação da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas en Transportes , que tendo de seriem restituidos os 
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security for the work « Construction of Market at Curchorém > 
carried out by the contractor Mr. Upendra Crisna Naique, 
residing at Margão, are to be returned , all the interested 
parties are hereby notified to approach this Office , within 
a period of 30 days of the publication of this notice in the 
Government Gazette , with any complaints they have as rem 
gards the non -payment of salaries or for materials and other 
indemnifications to which they are entitled in accordance 
with para 1.of the article 60 of the Labour Legislation in 
fonce . 

Quepem , 1st February , 1965. — The Administrator , v . R. 
Prabhavalkar . 


décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
« Construção do Mercado em Curchorém » , executada pelo 
empreiteiro Sr. Upendra Crisna Naique, residente em Margão , 
são por este avisados os interessados a virem apresentar 
nesta Administração, no prazo de 30 dias a contar da data 
da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais ou outras indemi 
nizações a que se julguem com direito nos termos do § único 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Quepém , 1 de Fevereiro de 1965 . O Administrador , V. R. 
Prabhavalkar . 


Administration Office of Bicholim : 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Notice 


Aviso 


Sealed tenders for the below mentioned are invited up to 
3 p . m . of 27th instant at this Administration Office : 

Construction of « Sabhamantap of Xri Locximim 
Naraina Temple of Navelim village, estimated at 
*Rs . 25.500 / 


Faz - se público que no dia 27 do corrente , às 15 horas , 
serão recebidas nesta Administração , propostas em carta fe 
chada e lacrada para a execução da seguinte obra : — 

Construção de « Sabamontopo » , da Devalaia de Xri LOC 

ximim Naraina , de Navelim , de Rps . 25.500 / 


. 


Tlenders should be accompanied by a document, on support 
of having deposited an amount equivalent to 5 % of the esti 
matie as earnierst money , the amount which will be devolved 
immediately to the unsuccessful bidders , in accordance with 
the no . 1 of anticle 131. of Code of Mazanias, as well as the 
other documents mentioned in the ( Portaria ) Order no . 7905 , 
of 17th November 1960 . 

The respective file , details and other specifications are 
available at this Office , where they may be consulted on all 
working days and hours of service. 

Bicholim , 5th February , 1965. - The Secretary , Surendra 
natha Sripada Sinai Dessai. 


As propostas deverão ser apresentadas , acompanhado do 
documento comprovaltivo do depósito de 5 por cento do valor 
do orçamento , que lhe será imediatamente devolvidio , caso 
não arrematie a obra , nos termos do n.o 1.º do artigo 131.0 
do Regulamento das Mazanlias, juntamente com os docu 
mentos mencionados na portaria nº 7905 , de 17 de No 
vembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais con 
dições , encontram -se patentes neista. Administração , onde pode 
rão ser consultadas em itodos os dias úteils , durante as horas 
regulamentares de serviço . 

Bicholim , 5 de Fevereiro de 1965 . O Secretário , Suren 
dranatha Sripada Sinai Dessai, 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Technical Department 


Repartição Técnica 


Notcie no . 2 


2 


The President of this Municipality invites selallied tenders , 
which should reach the Central Office of this Municipality 
up to 10 a . m . on 11th March next, for the works below men 
tioned : -- 

Rs. Ps . 
Reconstruction of compound wall of Baina 
Esplanade 

10.839-74 
Repairs of foot- paths of the above Espla 
nade 

16.000-00 
3 Tarring of fourth section of Mangor roald 14.825-60 
4- Tarring of a section of municipal road that 

from Cortalim church goes to Sancoale 
church 

72.156-40 
Expansion of the municipal garage for a 
deposit 

4.184-02 
6 - Construction of a Transformer Post 

4.681-71 


+ 


- 


Anuncio n . ° 2 
Faz - se público que , plerantie a Ex.ma Câmara em sessão 
de 11 de Março próximo, se aceitam propostas em carta 
flechada , selada , lacrada e dirigida ao Ex.mo Presidente desta 
Câmara , para a execução das obras abaixo miencionadas, sob 
a respectiva base de licitação : 

Rps. Ps. 
1 --- Reconstrução do muro da Esplanada J. de 
Morais 

10.839-74 
Reparação dos passeios da Esplanada J. 
de Morais 

16.000-00 
3 - Asfaltamento do 4.º itroço da estrada de 
Mangor 

14.825-60 
4 --- Asfaltamento da estrada : municipal que da 

ålgreja de Cortalim se dirige a Sancolaille 72156-40 
Ampliação da garage municipal para depó 
silto 

4.184-02 
6 Construção dum posto de transformação ... 4.681-71 
Als propositas deverão vir acompanhadas do consto de depó 
sito de 2,5 por cento do valor da base de licitação, feito na 
Tesouraria Municipal, devendo ser s obrescritadas « Propos 
ita s para a execução da obra de » e não deverão conter nenhuma 
razura ; se entre as propostas houver duas ou mais de igual 
preço le este for o menor de todas , proceder -se - á em acto 
contínuo à licitação vierbal entre os respectivos concorrentes . 

A Câmara reserva o direito de preferir a proposta que jul 
gar mais conveniente aos interesses municipais embora não 
seja " a de mais baixo preço , ou , ainda de não fazer a adju 
dicação se assim o entender , devendo as propostas ter entrada 
nesta Câmara até às 10 horas do citado dia . 

As demais condições do concurso se acham patentes nesta 
Repartição le poderão ser examinadas em qualquer dia útil 
le durante as horas regulamentares de serviço . 

Riepartição Técnica da Câmara Municipal de Mormugão , 
em Vasco da Gama, 8 de Fevereiro de 1965. -0 Chefe da 
Riepartição Técnica , Rui Ribeiro de Santana . 

Vista , - o Presidente , Gidrashydm Vindhjak Kontak . 


Tenders written clearly should be accompanied with an 
earnest money of 2,5 per cent of the abovementioned cost 
value, and should state on the cover « Tenders for the work 
of » . 

Other conditions of the contract are available in this office 
and can be inspected during working hours on any useful 
day . 

Technical Department of the Marmagoa Municipality , at 
Vasco da Gama, 8th February , 1965. - The Chief Technical 
Officer , Rui Ribeiro de Santana , 

Visa , The President, Grindshijam Vinaydk Kantak 


YAVRULARI : 
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tudo 


Government Printing Press 


Imprensa Nacional 


Tender notice 


Aviso 


Sealed tenders are invited for the supply of the below listed 
stationery articles required for the use of various Government 
Departments . 

The sealed covers containing tenders , addressed to the Ad 
ministrator , Government Printing Press, Panjim , and supers 
cribed « Tenders for the supply of stationery articles should 
be submitted so as to reach the Administrator Government 
Press before 5 p . m . of 4th March , 1965 , along with the samp 
les of articles proposed to be supplied and a receipted chalan 
of Rs. 2000 / - towards the deposit made by the tenderer in the 
State Bank of India /Government Treasuries in favour of the 
Government of Goa , Daman and Diu , as guarantee for sup 
plies. The chalan for the deposit will be issued by the Admi 
nistrator , Government Press , Panjim . 

All the samples to be submitted should be numbered with 
reference to the respective serial number of the item in this 
tender notice and bear the name of the tenderer . 

The itenders will be opened on 4th March , 1965 , alt 5.15 p . m . , 
at the Government Printing Press, Panjim , in the presence of 
the interested parties who may like to attend the same. 

The successful tenderer will have to deliver to the Govern 
ment Press , Panjim or to such other place , in Panjim , to be 
indicated by the Administrator of the Press , all the articles , 
the supply of which is alloted to him , within 10 days from the 
date of notification for the purpose, failing which the deposit 
will be forfeited to the Government. 

The deposits made by the unsuccessful tenderers will be 
refunded after the scrutiny is over , while that of the successful 
tenderers will be refunded after the supplies are effected . 

The decisions of the Committee to scrutinise the tenders 
alloting the supplies or rejecting the tenders will be final. 

Further particulars , if any , may be obtained from the Go 
vernment Printing Press , Panjim , on weekdays , during Office 
hours . 


Aceitam - se propostais iem carta fechada e lacrada para o 
fornecimento dos artigos de expediente a seguir mencionados , 
para uso das Repartições Públicas . As propostas, endereçadas 
alo Administrador da Imprensa Nacional, Pangim e sobrescrita 
das « Propostas para o fornecimento de artigos de expediente » , 
deverão ser submetidas por forma a ser recebidas, na Admi 
nistração da Imprensa Nacional, em Pangim , antes das 17 horas 
de 4 de Março de 1965 , acompanhadas de amostras dos artigos 
que se propõe fornecer e de um documento comprovativo 
de depósito de Rps . 2000 / - , efiectuado pelo interessado, no 
State Bank of India , ou em qualquer tesouraria do Governo , 
a favor do Governo de Goa , Damão e Dio , para garantila do 
fornecimento . A guia para o depósito será passada pelo Admi 
nistrador da Imprensa , em Pangim , 

Todas as amostras a serem submetidas deverão ser nume 
radas com neferência ao n.º da série do respectivo artigo 
constante da lista , anexa ao presente aviso le levar o nome dio 
fornecedor. 

As propostas serão abertas às 17 horas le 15 minutos de 4 
de Março de 1965 , na Imprensa Nacional, em Pangim , em 
presença dos interessados que desejem assistir a abertura 
das mesmas , 

Os fornecedores cujas propostas forem aceites terão de 
fazer a entrega de todos os artigos cujo fornecimento lhes for 
adjudicado , na Imprensa Nacional, ou em qualquer outro sitio 
em Panglim , que for indicado pelo Administrador da Imprensa 
Nacional, dentro do prazo de 10 dias contado do aviso que lhes 
for dado para o efeito . A não entrega dos artigos adjudicados , 
dentro do prazo , envolverá a perda do depósito a favor do 
Estado . 

Os depósitos feitos por forneicedores aos quais não venha á 
ser adjudicado nenhum fornecimento serão restituídos após o 
apuramento das propostas . Quanto ao depósito felito por 
outros , a restituição terá lugar logo que seja efectuado o for 
necimento que lhes for aldjudicado. 

A decisão da Comissão de apuramento das propostas, 
adjudicando os fornecimentos ou rejeitando -os serà final. 

Para mais informações , caso sejam necessárias , os interes 
sados poderão dirigir - se a Administração da Imprensa Na 
cional, em qualquer dia útil , durante as horas regulamentares 
de serviço . 


1 


Serial No. 


Quan tity 


Description 


N.o 
de Ordem 


Quanti dade 


Descrição 


1 
2 
3 


2 
3 


5 


6 


7 
8 


6 
7 
8 


9 


9 


10 


10 
11 


112 


12 
13 
14 
115 
16 


12 Adhesive tape, 10 yards rolls , 12 " width , dozens . 

1 Baskets for waste paper , of metal, diozens . 
12 Baskets for waste paper, of bamboo , dozens. 
12 Bxooms, dozens. 
24 Brushes for gumi, dozens. 
1 Call bells with spring , dozens. 

3 Call bellis without spring, dozens . 
250 Carbon 

Carbon paper for typewriter 812 " X13 " , boxes 

of 100 . 
12 Carbon paper for typewriter 17 " X :13 " , boxes 

of 100 . 
50 Carbon paper for pencil 812 " X 13 " , boxes of 100 . 
12 Carbon paper for pen and pencil 812 " X 11 3 " , boxes 

of 100 . 
11,2 Carbon paper both sides 872 " X13 " , boxes of 100 . 
50 Candles 8 " , packets of 6 . 
300 Cloth unbleached for dusters , yards . 
1100 Clips , gem type , 32 mm ., boxes of 100 , dozens. 

5 Correcting fluid , bottle of 1. oz , dozens. 
100 Cards , for invitations, with envelopes , 6 " X4 " , 

paickets of 50 . 
2 Daitinig stamps , movable , on wooden handle , dozens. 

2 Desk trays, dozens. 
200 Envelopes 342 " X :6 " , packets of hundred . 
100 Envelopes 47/2 " X10 /2 " , packets of hundred . 
· 100 Envelopes 5 " X 11 " , packets of hundred . 
30 Envelopes, air mail , 334 " x6:12 " , packets of 

hundred . 
30 Envelopes , air mail, 5 " X 12 " , packets of hundred , 
150 Erasers for pencil, dozens. 
100 Erasers for ink and penicil , dozens. 
25. Erasers for typewriter , dozens, 
50 Exercise - books of 40 pages , dozens. 
50 Exercise -books of 80 pages , dozens. 
200 Flap files , dozens . 
50 Flat files , dozens . 


113 
14 
1115 
16 


12 Rolos de fita gomada de 10 jandais larg . die 1/2 " ; 

dúzias . 
1 Cestos para lixo , die metal, dúzia . 
102 

Cestos para lixo , de bambu , dúzias . 
12. Vassouras, dúžiais . 
24 Pincéis para goma, dúzias. 
1 Campainhas de mesa com corda, dúzia . 

3 Campainhas de mesa , sem corda , dúzias. 
250 Papel químico para máquinas 

máquinas dactilográficas , 
812 " X13 " , caixas de 100 . 
12 Papel químico para máquinas 

máquinas dactilográficas , 
17 " X13 " , caixas de 100 . 
50 Papel químico para lápis , 81/2 " X13 " , caixas de 100 . 
12 Papel químico para lápis e caneta , 812 " X13 " , cai 

xias de 100 . 
12 Papel químico para ser usado de ambos os lados , 

81/2 " X113 " , caixas de 100 . 
50 Velas de cebo de 8 " , maçois die 6 . 
300 Elefante crú para espanadores , jardais . 
100 Aita ches de 32 mm ., caixais de 100 , dúzias. 

5 Tinta de correcção , frascos de 1 onça , dúzias . 
100 : Cartões para convites com envelopes 6 " X4 " , ma 

ÇOS de 50 . 
2 Carimbos de borracha para data com punho , 

de madeira , dúzias . 
2 Bandejas para papéis , dúzias . 
200 Envelopes 372 " X16 " , maços de 100 . 
100 Envelopeis 41/2 " X1012 " , maços de 100 . 
100 Envelopes 5 " X11 " , maços de 100 . 
30 Envelopes via aérea 334 " X67/2 " , maçois de 100 . 
30 Envelopes via aérea. 5 " X12 " , maços de 100 . 
150 Borrachas para lápis , dúzias : 
100 Borrachas para lápis ie tinita , dúzias . 
25 Borrachas para máquinas de escrever , dúzias . 
50 Cadernos de 40 páginas, dúzias, 
50 Cadernos de 80 páginas , dúzias . 
200 Pastas de cartão com fitas , dúzias . 
50 Pastas de cartolina , dúzias, 


18 


18 
19 
20 
240 
22 
23 


24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 


19 
20 
21. 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
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32 3 Finger bowls ( sponge ) , dozens . 
33 100 Gum arabic , kilos . 
34 

2 Gum bottles of 28 oz , dozens. 
315 

8 Gum bottles of 1 oz , dozens. 
316 60 Ink tubes for duplicators , 1 lb , tubes . 
37 6 Ink for numbering machines , bottles of 1 oz , dozenis . 
13.8 12 Ink for rubber stamp pads, violet , bottles of 2 OZ , 

dozens . 
39 300 Ink , writing blue , blue-black , royal blue, red , 

blottles of 24 oz . 
40 125 Ink for fountalinpen , blue , blue -black , royal blue , 

bottles of 2 oz , dozens. 
25 Inkstands with two plots . 
42 10 Laces , 24 " , hundred . 
43 100 Maltich boxes, packets of 12 boxes . 
44 10 Nübis , relief type, gross . 

10 Nibs , reid inik , gross . 
46 50 Numbering machines . 
47 100 Note sheet blocks, 200 pages , 14 foolisicap size , 

dozens. 
48 25 Needles , large size , dozens. 
49 10 Paper blotting, reams of 100 sheets . · 
50 100 Paper thick « cartolina » , 22 " X128 " , reams of 

144 sheets . 
50 Paper thick kcartolänlai» , 1612 " X12612 " , reamis of 

144 sheets . 
52 100 Paper , coloured , for poster printing , reams of 

500 sheets . 
153 1000 Papier, kraft, brown , thick , 29 " X144 " , reams of 

100 sheets . 
54 2000 Paper for duplicators , 812 " X1312 " , relaims of 

500 sheets . 
55 2000 Paper for typing, 8 " x13 " , reams of 500 sheets . 


32 3 Molha - diedos , dúzias . 
133 100 Gomai arábica , kilios . 
34 

2 Frascos de goma, 28 onças , drúzials . 
35 

8 Frascos de goma, 1 onça , dúzias . 
36 60 Bisnagas de tinta para duplicadorels , die 1. lb. 
37 16 Tinta para numeradores , frascos de 1 onça , dúzias. 
38 12 

Tinta para carimbos de borracha , violeta , frascos 

de 2 onças, dúziais . 
39 300 Frascos de tinta para escrever, azul, azul escuro , 

azul viivo, encarnada , frascos 24 onças. 
40 125 Tinta para canetas permjalnientes , azul, azul escuro , 

azul vivo , frascos de 2 onças, dúziais . 
25 Escrevaninhas com 2 tiniteiros . 
412 10 Fitas de 24 " , centos . 
43 100 Caixas de fósforos, maços die 12 caixas . 
-4.4 10 Aparos de bico curto , grosas . 

10 Aparios de bico longo , grosas . 
46 50 Numeraidores . 
4.7 100 Blocos de papel de 200 páginals 14 de foolscap , 

dúzias . 
48 25 Agulhas grandes , dúzias. 
49 10 Papel mataborrão , resmias de 100 folhas. 
50 100 Cartoliina 22:" 28 " , resmas die 144 folhiais . 

50 Cartolina 16 " X12612 " , riesmas de 144 folhas. 
52 100 Papel corado para impressão die cartazes, resmas 

de 500 folhas . 
53 1000 Papel ferro , grosso 29" X :44 " , resmas de 100 . 
54 2000 Papel para copiógrafos 81/2 " X1312 " , resmais de 

1500 folhas . 
55 2000 Papel para máquinas dactilográficas, 8 " X 13 " , res 

miais de 500 folhas . 


56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 


63 
64 
65 


minimalis 


66 
67 
68 
69 
70 
711 
72 
78 
714 
775 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 


Paper creamwove : 
300 Unruled , 16 " x13 " , 714 lbs , reams of 500 sheets . 
200 Unruleid , 16 " X 26 " , 14.1 2 lbs, reams of 500 sheets . 
450 Unruled , 16 " X.13 " , 87/2 lbs , reams of 500 sheets .. 
200 Uunuield , 16 " X26 " , 171bs , reams of 500 sheets . 
100 Unruled , 26 " X :32 " , 34 lbs, reams of 500 sheets . 
300 Ruled , 16 " x13 " , 842 lbs , reams of 500 sheets . 
150. Ruled , 16 " X 26 " , 17 lbs , reams of 500 sheets . 

Paper creamlaid : 
200 Unruled 17 " X1312 " , 9 lbs , reams of 500 sheets . 
100 Unruled , 17 " X 1312 " , 12 lbs , reamis of 500 sheets . 
100 Ruled , 17 " X1312 " , 9 lbs, reams of 500 sheets. 

Paper ledger : 
100 Unruled , 17 " X131/2 " , 1112 lbs, reams of 500 sheets . 
100 Ruled , 17 " X 1312 " , 11:12 lbs , reamis of 500 sheets . 
30 Paper manifold , 17 " X 27 " , reams of 500 sheets . 
25 Paper clips no . 1., dozens. 
* 20 Paper clips no . 4 , dozens. 
12 Paper knives , dozens. 
25 Paper weighit , glass , dozens. 
50 Paper fasteniers, assorted , box of 100 , dozens . 

50 Pencils , copying , dozens. 
2000 Pencils , lead , dozens. 
300 Penicils , blue and red , idiozen s . 

20 Pencils , drawing , HB , dozens. 
25 Pen holders , dozens. 
6. Penknives, dozens. 
160 Pin boxes , 112 grs ., dozens. 
20 Pin boxes , 25 grs ., dozens. 
10 Pini cushions, dozens . 
10 Pokers , with one hole , dozens . 

5 Portfolios , with cloth back of 5 cm , dozens . 
1: 2 Portfolios , with cloth back of 10 cm , dozens. 
10 Portfolios , with cloth back of 15 cm , dozens . 
12 Punching machines , medium size , dozens . 
12 Punching machines , small size, dozenis . 
12 Registers of 100 pages, creamland paper , 35 lines, 

dlozens , 
20 Regilsiters of 200 pages , creamilaid paper , 35 lines , 

dozens . 
12 Registers of 300 pages , creamlaid paper , 35 lines, 

dozens . 
8 Registers of 400 pages , creamlaüd paper , 35 lines , 

dlozens. 
25 Rulers , wooden , flat, 18 " , dozens. 
12 Rulers, plastic , flat, 12 " , dozens . 
50 Rulers , round , 18 " , dozenis . 
50 Rubberbands , gross . 

6 Scissors , 6 " , dozens . 
150 Sealing wax , red , boxes of 1 lb. 
25 Sealing wax , green , boxes of 1 lb. 
25 Shorthand note books , 200 paiges , dozens. 
16 Stamp plaids, large size , dozens. 
12 Stamp pads, medium size, dozens . 


Papel creamwove : 
56 300 Liso 16 " X 13 " 714 lbs ., riesmas de 500 folhas. 

1200 Liso 16 " X26 " 1472 lbs ., nesmas die 500 folhas. 
158 450 Liso 16 " x13 " 812 lbs . , resmias die 500 folhas . 
59 200 Liso 16 " X26 " 17 lbs ., riesmas de 500 folhas . 
60 100 Liso 26 " X 32 " 34 lbs., reismais de 500 folas, 
61 300 Riscado 16 " x13 " 872 lbs . , resmiais de 500 folhas . 
62 150 Riscado 16 " X - 26 " 17 lbs ., resmas de 500 folhas. 

Papel creamlaid : 
63 200 Liso 17 " X1312." 9 lbs ., riesmas die 500 folhas . 
64 100 Liso 17 " X1311/2 " 12. lbs., resmas de 500 folhas . 
65 100 Risicaido 17 " X1312 " 19 lbs ., reismas de 500 folhas . 

Papel Ledger : 
66 100 LISO 17 " X131/2 " 11:1/2 lbs. , riesmas de 500 folhas . 
67 100 Riscado 17 " X1312 " 117/2 lbs ., resmas die 500 folhas. 
68 30 Papel manifold 17 " X27 " , resmas de 500 folhas . 
69 25 Pegas n . ° 1 , dúzila :s . 
70 20 Pegas n . 4 , dúzias. 
171 12 Facas die papel, dúzias . 
72 25 Pesos para papel, de vidro , dúzias. 
73 50 Ataichiels de metal amarelo , diversos tamanhos , 

Caixas de 100 , dúzias . 
50 Lápis tinta), dúziais . 
75 2000 Lápis die papel, dúzias. 
76 300 Lápis azul - vermelho, dúzilas . 
77 20 Lápis de desenho HB , dúzias . 
78 

25 Canetas , dúzias . 
719 6 Canivetes , dúzias. 
80 160 Caixas de alfinetes die 112 gramas , dúzias . 
81 20 Caixas de alfinetes, 25 gramas , dúzias. 
82 10 Almofadas para alfinetes , dúzias . 
83 10 Furadores com orifício , dúzias. 
84 5 Pastas com lombaida die pano de 5.cms. , dúzias . 
85 12. Pastais com lombada de pano de 10 cms. , dúzias . 
86 10 Pastas com llombada de pano de 15 cms., dúzias . 
87 12 Perfuradores, tamanho -médio , dúzias. 
88 12 Perfuradores tamanho pequeno , dúzias. 
89 12 Livros brancos de 100 págtinlas , papel creamlaid 

35 linhas , dúzias . 
190 20 Livros brancos, de 200 páginals , papel creamlaid , 

35 linhas , dúzias. 
91 12 Livros brancos de 300 páginas, papel creamlaid , 

135 linhas, dúzias . 
192 8 Livros brancos de 400 páginas, papel creamlaid , 

135 linhas , dúzias . 
93 25 Réguas de madeira , 18 " . Idhúzilas . 
194 12 Réguas plásticas 12 " , dúzials . 

50 Réguas cilíndricas 18 " , dúzias . 
196 50 Rodelas de borracha , grosas. 
97 6 Tesouras, 16 " , idúzias . 
98 150 Lacre vermelho , caitxas de 1 lb. 
99 25 Laidre verdie , calitxas de 1 lb. 
100 25 Blocos de papel para talquígrafos de 200 páginas , 

dúzias . 
101 

6 Almofadas para carimbols , tamanho grande, dúzias . 
102 12 Almofadas para carimbos , tamanho médio , dúzias . 


90 


91 


92 


93 
94 
95 
196 
197 
98 
99 
100 
101 
102 
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104 
105 
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103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 
115 


12 Stamp pads , small size , dozens. 

3 Stands for table calendars , diozens. 
50 Staples , 24/6 , box of 1000 , dozens. 
25 Staples, 26/6 ; box of 1000 , dozens. 

12 Stapling machines, dozens . 
400 Stencils , foolscap size , boxes of 48 sheets . 
20 Tags , 6 " , thousand .. 
50 Typewriter ribbons, black and red , black , dozens. 

8 Typewriter oil, bottles of 2 oz , dozens. 
100 Twine jute, kilos . 
25 Twine white , box of 16 balls , dozens. 
6 Writing paids, air mail, dozens. 
6 Wooden blotters , dozens. 


109 
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12 Almofadas 

para carimbos , tamanho pequeno , 
dúzias . 
3 Bases para calendários de mesa , dúzias . 
50 Agrafes 24/6 , caixas die 1000 , dúzias . 
125 " Agrafes 26/6 , caixas de 1000 , dúzias . 

12 Agrafadores , dúzias. 
400 Papel cera para copiografos , tamanho foolscap , 

caixa de 48 folhas , 
20 Cordões de 6 " , milheiros. 
50 Fitas para máquinas dactilográficas pretas e ver 

melhas , pretas, dúzias . 
8 óleo para máquinas de escrever , frascos de 2 onças , 

idúzias . 
100 Fio de juta , külos ... 
25 Guita , caixa de 16 novelos, dúzias . 
6 Blocos de papel para caritas por via aérea , dúzias. 
6 Punhos de mataborrão , dúzias . 


11.1 


112 
1113 
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Government Printing Press , Panjim , 17th February , 1965 
The Administrator , Aires Peres da Costa . 

The Director of Civil Administration and Secretary GAD , 
Sripad Anant Nadkarni , 


Imprensa Nacional, Pangim , 17 de Fevereiro de 1965 . 
O Administrador , Aires Peres da Costa . 

O Director de Administração Civil e Secretário do De 
partamento da Administração Geral, Sripad. Anant Nadkarni. 


Planning and Development Department 
Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Departamento de Planificação e Fomento 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Controle de Preços 


Aviso 


12 


Notice 
Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift the sugar quoita for the month of February , 
1965 : 


Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 
Os grossistas a seguir relacionados são designados , segundo 
Os concelhos , para levantamento da quota de açúcar para 
o mês de Fevereiro de 1965 : 


From Sankeshwar Factory 


Da Fábrica de Sankeshwar 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tons 


Toneladas 


1. Dundappa I. Gadvi 
2. Gordihandas Naroitamidas 
3. Jhaverchand Dayalal 
4. Ranum D. P. Loundó 
5. Govinda U. P. Poi 
6. Sridora U. P. Canó 
7. Venctexa S. Bounsuló 
8. Balcrisna N. Thacur 
9. Govinda V. N. Panvel.car 
10. Vamona A. P. Mambró 
11. Voicunta N. Xetiệ 
12. Ananta M , Carapurcar 
13. Chunilal Bagvandas 


OOOOO00000000000000000000 


1. Dundappa I. Gadvi 
2. Gordhandas Naroltam das 
3. Jhaverchand Dayalal 
4. Ranum D. P. Loundó 
5. Govinda U. P. Poi 
6. Sridora U. P. Caino 
7. Vienotexa. S. Bounsuló 
8. Balcrisna N. Thacur 
9. Govinda V. N. Panvelcar 
10. Vamona A. P. Mambró 
111. Voicunta N. Xetiê 
12. Ananta M. Carapurcar 
13. Chunilal Bagvandas 


00000000000000000000000000 


8 


. 


8 


8 


Salcete Taluka 
1. Crisna Nanú Naique & Co. 
2. Vassudeva K. Podyar 
3. Gajanana Pci Canó 
4. Agência Comercial Oriental 
5. Benaulim - Cana C. Society 
6. Mohan Poi Caicoidó 
7. Dharmananda. J. S. Talanilicar 
8. Loutulim - Camorlim S. Society 
9. Maldgaum C. c . Society 
10. Ramachondra, V. Sambari 
11. Madieva Deu Pangamo 
12. Ramanata V. P. Raitrurcar 
13. Ramachondria P. Goda 
14. Sripada X P Fondencar 
15. Damadora, J. Amoncar 
16. Moidin Mossa 
17. Dinanaita X. Miosis urcar 
18. Porxurama R , Audi 
19. Ramacrisna C. Naique 
20. Y D. Sadekar 
21. Babú R. D. Dessai 
22. V. S. Borkar & Bros 
23. Rada canta P. Oano 
24. Crisna X. Podyar 


OOOO000000000000000000000000000000000000 


Concelho de Salsete 
1. Orisna Nanú Naique & Co. 
2. Vaissudeva K. Podyar 
3. Gajanlana Poi Cano 
41 Agência Comercial Ortilental 
5. Benaulim - Cana C. Society 
6. Mohan Poi Caicoido 
7. Dharmananda. J. S. Taila ulicar 
8. Loutulim - Camorlim S. Society 
9. Maldgaum C. C. Society 
10. Ramachiondra V. Sambari 
11. Madeiva. Deu Pangamo 
12. Ramanata V. P. Raituricar 
13. Ramachon dra P. Godo 
14. Sripada . X. P. Fondencar 
15. Damadora J. Amonicar 
16. Moidin Mossa 
17. Dinanata X Mossurcar 
18. Porxurama R Audi 
19. Ramalcrisna C. Naique. 
20. Y. D. Sadekar 
21. Babú R. D. Dessai 
22. V. S. Borkar & Bros 
23. Radiaicanta P. Canó 
24. Crisna X. Podyar 


000000000000000000000000000DOCOCOCOCOCOCOCO 


8 


8 


8 
8 


8 


i 


Concelho de Bardês 


Bardez Taluka 
1. Gajananaj X. N. Pancar 
2. Vitú Naique 
3. Namdeva D. Porobo 
4. Datatraya V. P. Valaulicar 


00000000 


1. Gajananial X. N. Pancar 
2. Vitú Naique 
3. Nam dieva D. Porobo 
4. Datatraya V. P. Valaulicar 


8 

8 
... 8 

8 


- 
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5. Gajanana P. X. Parcar 
6. Mapse Sahakare Society 
7. Prabacar T. S. Netravallcar 
8. Madeva C. Daconicar 
9. Data Damiodora Kakule 
10. Candolim A. C. S. Society 
11 : Altichuta V. Poi 
12. Saicarama Saunlo Folari 
13. Pundolica Xencora Canen car 
14. Pedro Vicente Vaz 
15. Esvonta H. Naique 
16. Vitola R. S. Quencró 


000000000000000000000000 


5. Gajanana P. X. Parcar 
6. Mapse Sahakare Society 
7. Prabacar T. S. Netra.valcar 
8. Madeva C. Dacioncar 
9. Data Damiodora Kakule 
10. Candolim A. C. S. Society 
11. Altichuta V. Poi 
112. Saclarama Saunilo Folari 
13. Pundolical Xenicora Canen car 
14. Pedro Vicente Vaz 
15. Esvonta H. Naique 
16. Vitola R. S. Quencro 


OOOOO00000.00OO000.00 


. 


14 
14 


Mormugão Taluka 
1. Visram V. Xetiê 
2. Aliança Comercial Asiatica 
3. Ramanaita D. Manuzó 
4. Murgaum C. C. Society 
5. Mazagon Dock Employees C. C. Society 
6. Lalgee Dharsi Xetia 


14 
14 

8 
8 
8 
8 


Concelho de Mormugao 
1. Visram V. Xetie 
2. Aliança Comercial Asiatica 
3. Ramlanata D. Mauzó 
4. -Murgaum C. C. Society 
5. Mazagon Dock Employees C. C. Society 
6. Lalgee Dharsi Xetia 


00000000 


Ponda Taluka 
1. Kalanath Bhagvati s . Society 
2. Quexova Srinivassa Kamat 
3. The Navadurga V. K. S. S. Society 
4. Prabacar V. S. Talaulicar 
5. Vilsnum S. Talaulicar 
6. Vassanta Talaulicar 
7. Sripada R. P. Raicar 
8. Nagogi N. Polongo 
9. Velingcar & Co. 


8 
- 8 

8 
8 
8 . 
8 
8 
8 
8 


Concelho de Pondá 
1. Kalanath Bhagvaiti S. Society 
2. Quexova Srinivassa Kamat 
3. The Navadurga V. K. S. S. Society 
4. Prabacar V. S. Tala ulicar 
5. Visnum S. Talaulicar 
6. Vassanita Talaulicar 
7. Sripada R. P. Raicar 
8. Nagogi N. Polongo 
9. Velingcar & Co. 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


is 
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Quepem Taluka 
1. Esvonta P. N. Cormoli 
2. Gopinata . P. N. Cormoli 
(3. Panduronga V. Kamat 
4. Crisna P. C. Mada 


00000000 


Concelho de Quepém 
1. Esvonta P. N. Cormoli 
2. Gopinaita. P. N. Cormoli 
3. Panduronga V. Kamat 
4. Crisna P. C. Mada 


8 . 
8 
8 
& 


Sanguem Taluka 
1. Caxinata Poi Angló 
2. Sazu Daltarama Salelicar 
3. Sanguem V. K. C. Society 


10 

8 
16 


Concelho de Sanguém 
1. Caxinata Poi Angló 
2. Sazu Datarama Salelicar 
3. Sanguem V. K. C. Society 


10 

8 
16 


Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural & Industrial c . Society 24 


Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial c . Society 24 


birinin 


Bicholim Taluka 
1. Maharastra V. K. S. Society 
12. Siurama E. Dondo 
3. Dinanaita E. Sacardando 
4. Rogunata Gopala Codcodo 
5. Zoideva M. Alvó 
6. Praba.car N. P. Cuchelcar 
7. Rajarama P. Ouchelcar 


8 
8 
8 
8 


Concelho de Bicholim 
1. Maharastra V. K. S. Society 
2. Siurama E. Dondo 
3. Dinanata E. Saicardando 
4. Rogünata. Gopala Codicodo 
5. Zoideva M. Alvó 
6. Prabacar N. P. Cuchel car 
7. Rajarama P. Cuchelcar 


8 
8 
8 
8 . 


8 


8 
8 


8 
8 


Satari Taluka 
-1 . Valpoi Group V. K. Society 


Concelho de Satari 
1. Valpoi Group V. K. Society 


16 


16 


Pernem Taluka 
1. Baba Hirú Naique Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak V. Society Maryadit. 


Concelho de Perném 
1. Baba Hirú Naique Bandorcar 
2. Shri Ravalnath Grahak V. Society Maryadit 


16 
16 


A 


16 
16 


2. The authorisations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão , from 29th January , 1965 according the 
zonal area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allocated , within 
the time limit, of 8 days from 30th January 1965 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to the 
Directorate of Civil Supplies and Price Control under intima 
tion to the Block Development Officers and to the Regional 
Office of the DC. S. & P. C. at Mapuça , Margão and Panjim 
in the Concelhos of Bardez , Salcete and Goa respectively . 

4. The Sarpanches of Village Gram Panchayaits may pro 
pose up to 2nd February , 1965 , to the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control, Panjim , Regional Offices Inspec 
tions , Mapuça and Margão / and to Block Development Officers 
according to the respective concelhos , the names of licensed 
Cooperative and retailers of their area , to whom the sugar 
will have to be distributed for the village consumption during 
the above referred period . 

5. The Block Development Officers /Regional Offices Inspec 
tions, Margão Panjim and Mapuça and Panchayat Secretaries 
should inform to Directorate of Civil Supplies and Price Con 


2. As autorizações para levantar a quota de açúcar da fá 
brica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos : 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços, em 
Pangim , Mapuçá ou Margão , desde 29 de Janeiro de 1965, 
conforme a respeotiva zona . 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 30 de Janeiro de 
1965 , e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no 
dia seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Mapuçá , Margão e Pang im , nos concelhos de. Bardês , Salsete : 
e Goa , respectivamente, alvisando, também , o Block Develop 
ment Officer, 

4. Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor , até 2 de Fevereiro de 1965 , à Direcção dos Serviços de: 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão, ou aos Block 
Development Officers , segundo Os respectivos concelhos , 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuído o açúcar, para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido . 

5. Block Development Officers dos concelhos , Repartições de 
Inspecção Regionais de Margão, PangimeMapuçá e secretários . 
das Panchayats , deverão informar a Direcção dos Serviços de 
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trol the sugar stock position in possession of wholesalers, 
retailers or Cooperative Societies on 2nd February , 1965 in 
the respective area . 

6. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the later ones are dealers , by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayalts shall check up daily the register in 
regards to the sale of sugar on raltion cards . The checking 
of the registrar in towns or villages shall also be made by the 
Inspection Services . 

7. It is hereby notified that during the month of February 
1965, one unit of sugar , li . le ., 12 kilo per head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration cardis . 

8. The other iterms and conditions are maintained as stated 
in the public notice datied 12th July 1963, issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
( Supplement ) no . 28 , steriles II, dated 15th July , 1963. 

Approved by authority , 

Panjim , 25th January , 1965 . - For the Director , Francisco 
Leao Pinto , 


Abastecimento Civil e Controle de Preços , sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas , retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Fevereiro de 1965 . 

6. Nas aldeias , a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dois Panchayats e, no caso destes últimos serem 
comerciantes , pelo Block Development Officer da respectiva 
área . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente, no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias- também será feita pelos Serviços de 
Inspecção . 

Torna -se público que durante o mês de Fevereiro de 1965, 
será fornecida uma unidade de açúcar , isto é , 12 quilo por 
pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por mês ) , mediante senhas 
de racionamento . 

8. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963 , expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 28 , 3.a série , de 15 de Julho de 1963 . 


Por ordem superior . 

Pangim 25 de Janeiro de 1965. - Pelo Director, Francisco 
Leão Pinto . 


Notice 


Aviso 


The following wholesalers are hereby appointed to lift 
thie additional sugar quota for the month of February , 
1965 . 


Os grossistas a seguir relacionados são designados , segundo 
os concelhos , para levantamento da quota adicional de açúcar , 
para) o mês de Fevereiro de 1965 : 


From Sankeswar Factory 


Da Fábrica de Sankeswar 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tons 


1. Ribandar C. C. Society 
2. Visnum X. S. Amon cair 
3. The Mandvi C. Stores 
4. Naraendas Goculdas 


11 

8 
111 


1. Ribandar C. C. Society 
2. Visnum X. S. Amon cair 
3. The Mandivi C. Stores 
4. Naraenidas Goculdas 


Toneladas 

11 

8 
181 
8 


2. The authorisations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices 
of Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
from 10th February 1965 . 

3. The wholesalers will lift the quantity allocatted , within 
the time limit , of 8 days from 11th February 1965 , and should 
communicate dilts arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control. 

4. The other conditions are maintained unchanged . 
Approved by authority . 

Panjim , 8th February , 1965 . The Director , Redwaldo da 
Costa . 


2. As autorizações para levantar a quota de açúcar da fá 
brica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Pangim , desde 10 de Fevereiro de 1965. 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dilas a contar de 11 de Fevereiro de 
1965 , e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no 
dia seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 
e Controle de Preços. 

4. Outros termos e condições são os mesmos . 
Por ordem superior . 

Pangim , 8 de Fevereiro de 1965. O Director , Redualdo 
da Costa . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Notico 


Aviso 


Open re - auction of cut grass of about 30 truck loads from 
Suktoli plantation area will be held on 25-2-1965 in the Office 
of the Range Forest Officer, Collem at 3-00 p . m . 

For further details please contact Range Forest Officer , 
Collem . 


Faz -se público que às 15 horas de 25 de Fevereiro de 1965, 
na Repartição do Range Forest Officer de Colém , se realiza , 
pela segunda vez , tai venda em hasta pública de palha seca , 
cerca de 30 tractores cheilo s , das plantações de Suktoli , 

Para mais informações os interessados podem dirigir - se ao 
Range Forest Officer die Colém , 


2. 


Notice 


Aviso 


Open auction sale of Kaju fruits existing in the following 
Government Forests will be resold on 5th March 1965 , at 
11 am , in the Office of the Range Forest Officert, Ponda. 

For further details please contact the Range Forest Officer, 
Ponda . 


A produção de cajú nais seguintes matas do Governo, será 
arremaltadas pela segunda vez , em hasta pública , em 5 de 
Março de 1965, às 11 horas , na Repartição do Range Forest 
Officer de Ponidá . 

Para mais informações los interessados devem dirigir - se ao 
Range Forest Officer de Ponda . 


... 


N.o de 
ordem 


Nome do cultivador 


Nome da área florestal 


Sr , No 


Name of the cultivator . 


Name of the forest area 


1. Betora 
2. Cürti 
3. Candeápar 


Crisna V. Gãocar 


Betorá 
12 Curti 
3. Candeapar 


Orisna V. Gaočar 


Resto 


MONEYGREUNIOR 

---- 


--Shower 
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Sale Notice 
Below mentioned forest produce is to be sold by public 
auction at the place and time shown against them by the 
Assistant Conservator of Forests , North Goia , Division , Ponda . 


Aviso 
O seguinte produto florestal será vendido em hasta pública 
nos locais e dias indicados em relação ao mesmo, pelo Silvi 
cultor Adjunto , Norte de Goa , Pondá . 
Min . 


S. 
No. 


Particulars 


Quantity 
(Approx . ) 


Place where ma 

terial is lying 


Date , 
time and 
place of 

sale 


N .. 

da 
Série 


Indicações 


Quantidade 
(Aproximada ) 


Localidaãe em que 
se acha o material 


Dia , horas 

e local 
de venda 


Viveiro de Colém 


300 n . 


08 


Viveiro de Colém 


100 m3 


1. Poleis 1st class ... 350 nos . 

Collem nursery site 
2. Poltes 2nd class 300 nos . Colliem nursery site 
3. Poles 3rd class 350 nos . Colilem nursery site 
4. Firewood thick 

Collem nursery site 
5. Firewood thin ... 

Collein nursery site 
6. Khair timber 

Darbandora Forest 

Office . 
7. Poles 2nd and 

Sanvorimol Dar 
3rd class 

800 nos . bandora 


20-2-65at3P.M. 
atCollem 
Range 

Office 


85 m3 


20deFevereirode1965, às15horas,emColém, 

RangeOffice 


100 ms 
85 m3 


.. 


1. Aguieiros de 
1.a classe 

350 n.os 
2. Aiguieiros de 

12.4 classe 
3. Aguileiros de ... 
3.2 classe ..., 

350 n.os 
4. Lenha grossa 
5. Lenha fina 
6. Ma die irá de 
Khair 

4,00 m2 
7 Aguieiros de 

2.a e 3.a classe 800 n.º 
8. Madeira de 

2.a classe 
9. Madeira de 

3. classe 
10. Aguieiros de 
1: a classe 

5 n.os 
11. 2 pedaços de 

Moi 


4,00 m3 


Viveiro de Colém 
Viveiro de Colém 
Viveiro de Coilém : 
Repartição das Ma 
tas em Daribandora 
Sanvorimol - Darban 

dorá 


OS 


0,403 m3 


Mata de God dongor 


8. Timber 2nd class 
9. Timber 3rd class 
10. Poles 1st class 


0,403 m3 
0,840 m3 


God dongor forest 
God dongor forest 
God dongor forest 

Nirancal 


0,840 ms 


Mata de God dongor 


22-2-65at 3P.M.at 

Ponda RangeOffice 


22deFevereirode 1965,às15horas 
, emPondá,Range 

Office 


5 nos . 


11. Moi pileces 2 


0,110 m3 


Mata de Goid dongor 

Nirainical 


0,110 m3 


For any details the Range Forest Officer s Collem and Ponda 
may be contacted . 


Panjim , 11th February , 1965 . 
G. R. Mavinkurve. 


Para mais informações os interessados poderão dirigir- se 
ao Range Forest Officers de Colém e Pondá. 

Pangim , 11 de Fevereiro de 1965. - 0 Conservador das 
Matas, G. R Mavinkurve . 


The Conservator of Forests , 


www 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Public Health Engineering Wing 


Repartição dos Serviços Sanitários 


..... 


Tender notice no . PHE / S / 3 
1 ) Sealed tenders are invited for the kconstruction of 
quarters for maintenance staff at Opa » estimated at 
Rs. 91,875-91 Ps. ( rupias ninety one thousand eight hundred 
and seventy five and paise ninety one only ) , which should 
reach this Office not later than 11 a . m . of 3rd March , 1965 . 
Tenders will be opened at 3 p . m . on the same day in the 
Office of the Director of P. W.D., Panjim . 

2 ) Tenders should accompany the document in support of 
having deposited earnest money of 212 per cent of the esti 
mated cost besides the documents mentioned in order ( Por 
taria ) no . 7905 , dated 17-11-1960 . 

3 ) All pariculars regarding the work can be obtained at 
the P. H. E. Wing Office , Panjim , on all working days, 
during working hours . 


Aviso n . PHE / S / 3 
1. Faz - se público que até às 11 horas do dia 3 de Março 
de 1965 , aceitam -se nesta Direcção , propostas em carta fe 
chada e devidamente lacrada para a execução da obra de 
« construction of quarters for maintenance staff at Opa» , 
sendo a base de licitação de Rps . 91.875-91 Ps. (Rupias non 
venta e um mil, oitocentas e setenta é cinco e noventa e um 
paise ) . As propostas serão abertas nesse dia às 15 horas no 
gabinete do Director das Obras Públicas. 

2. As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado o depósito provisório de 212 
por cento da base de licitação juntamente com outros docu 
mentos , mencionados na Portaria n .° 7905 , de 17 de Novembro 
de 1960 . 

3. Quaisquer esclarecimentos relativos à obra podem ser 
obtidos na Repartição dos Serviços Sanitários em Pangim , 
nos dias úteis e durante as horas regulamentares de serviço: 


1 


s 


Tender notice no . PHE / S / 4 
Sealed tenders are invited for construction of quarters for 
the maintenance staff at Assonora Water Treatment Plant 
estimated at Rs . 1.79.716-82 Ps. ( Rupees one lakh , sievenity nine 
thousand seven hundred sixteen and paise eighty two only ) 
which should reach this Office not later than 11.00 a . m . of 
Brid March 1965. Tenders will be opened at 3p.m., on the same 
day, in the Office of the Director of P. W. D .. Panjim Goa . 

2. Tenders should accompany the documents in support of 
having deposited earnest money of 212 % of the estimated 
cost besides the documents mentioned in order ( Portaria ) 
no , 7905 dated 17-11-1960 . 

3. All particulars regarding the works can be obtained at 
Public Health Engineering Wing Office , Panjim , on all wor 
king days during working hours . 

Panjim , 8th February , 1965 . The Director of P. W. D., 
Balcrisia Ramachondra Ndique . 


Aviso n.° PHÈ/ $24 
Faz -se público que até às 11 horas do dia 3 de Março de 
1965 , aceitam - se nesta Direcção, propostas em carta fechada 
e devidamente lacrada para a execução da obra de « construc 
ition of quarters for the maintenance staff at Assonora Water 
Treatment Plantis , sendo a base da licitação de Rps. 179.716 . 
-82 Ps ( Rupias " cento e setenta e nove mil e setecentas e 
dezasseis e oitenta e dois paise ) . As propostas serão abertas 
nesse dia às 15 horas no Gabinete do Director das Obras 
Públicas. 

2. As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprova:ūčivo de ter efectuado o depósito provisório de 2,5 por 
cento da base da licitação juntamente com outros documentos 
mencionados na Portaria no 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

3. Quaisquer esclarecimentos relativos à obra podem ser 
obtidos na Repartição dos Serviços Sanitários em Pangim , 
nos dias úteis e durante as horas regulamentares de serviço . 

Pangim , 8 de Fevereiro de 1965. --- Director, Balcrizna 
Ramachondra Naigue. 
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Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notification 
It is hereby notified for the information of General Public 
that Government Business at Ponda , will be conducted by 
the State Bank of India Branch at Ponda with effect from 
10-2-1965 . 

Panjim , 10th February , 1965. ---- The Director of Accounts , 
M. M. B. Annavi. 


Aviso 
Torna -se público , para conhecimento geral, que as tran 
sacções oficiais, em Ponda , serão efectuadas pela Sucursal 
do State Bank of India em Pondá , com efeito a partir de 
10 de Fevereiro de 1965 , 

Pangim , 10 de Fevereiro de 1965 . - Director de Conta 
bilidade, M. M. B , Annavi . 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office Sanguem 


« Taluka Revenue Office Sanguem » 


Notices 


The unknown owners of 180 bottles of Khoday s XXX Rum 
and 120 bottles of Khoday s Five Stars Brandy, found in the 
truck mo. BMX 9225 , on the main Road of Molém - Anmod , 
on 22nd November of 1964 , are hereby intimated to appear 
before the Head of Taluka Revenue Office , Sanguem , within 
30 days, from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette , to claim their right for the above men 
tioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit, the bottles 
shall be considered as forfeited to : Government. 


Avisos 
Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 dias 
contados da publicação deste, notificando o arguido desconhe 
cido para aduzir os seus direitos a 180 garrafas intactas de 
Khoday s XXX Rum ke 120 garrafas intactas de Khoday s Hive 
Stars Brandy , apreendidas no dia 22 de Novembro de 1964 , 
pelas 22,30 horas, na estrada nacional Molém - Anmod e na 
viatura n .° BMX 9225 , sob pena de as mesmas garrafas serem 
consideradas perdidas a favor do Estado . 


The unknown owners of 49 bottles of Khoday s Brandy, 
found in the Railway compartiment ait Colem Station on 29th 
January last , are hereby intimated to appear before the Head 
of Taluka Revenue Office , Sanguem , within 30 days, from 
the date of publication of this notice in the Government Ga 
zette , to claim their right for the above mentioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
shall be considered as forfeited to Government. 

Sanguem , 3rd February , 1965 . -The Head of Taluka Re 
venue Office , Ferdinando S. Esteves. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 dias 
contados da publicação deste, notificando o arguido desconhe 
cido para aduzir os direitos a 49 garrafas intactas de Khoday s 
Brandy , apreendidas no dia 29 de Janeiro de 1965 , na Estação 
Ferroviária de Colém , pelas 20,30 horas , num dos comparti 
mentos do comboio que se dirigita para Londa , sob pena de as 
miesmas garrafas serem consideradas perdidas a favor do 
Estado . 

Sanguént, 3 de Fevereiro de 1965. -- « The Head of Taluka 
Revenue Office » , Ferdinando S. Estêves. 
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Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Departamento de Indústrias e Trabalho 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 


Notice 


In terms of the article 237 of the Decree no . 3602 of 
24-11-1917 , it is hereby announced that the persons mentioned 
below , want to sign the document of acceptance of sovereignty 
of the Government in regard to the Government plots also 
mentioned below and by them applied on legalization of pos 
session ( legalização de posse ) . Those who think that they 
have the right to oppose the aforementioned claim should do 
so within 60 days from the date of 2nd publication of this 
notice in the Government Gazette , in Civil Administration 
Diu or in this Directorate . 
Name of the applicant - Rama Ranchor, of Gogola of Diu 
District : 

Name of the plot - Government land without special 
denomination , applied on legalization of possession (lega 
lização de posse ) by Rama Ranchor . 

Situation of the plot – Situated at Gogola of Diu . 

Boundaries -- East and north : Government land ; west : 
Government land applied for concession on emphyteusis 
( concessão definitiva ) by Gocar Ranchor ; south ; National 
road and Government land . 

Area : 2595,73 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 1-56 Ps. 

Obs . The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 7-79 Ps. of the land tax fixed of the last five years . 


Aviso 
Nos termos do artigo 237.0 do Decreto n.º 3602 , de 24 de 
Novembro de 1917 , anuncia - se que os individuos abaixo men 
cionados pretendem assinar o termo de reconhecimento do 
domínio directo do Estado , em relação aos terrenos também 
abaixo designados , por eles requeridos em legalização de 
posse, devendo quem quiser opor -se à pretensão apresentar 
as respectivas reclamações no prazo de 60 dias a contar da 
2. publicação deste no Boletin Oficial, na Administração 
Civil de Dio ou nesta Direcção . 
Nome do requerente --- Ramā Ranchor , de Gogolá do Distrito 
de Dio . : 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em legalização de posse por 
Ramã Ranchor . 

Situação do terreno --- Sito em Gogola de Dio . 

Confrontações Nascente e norte : Terreno do Estado ; 
poente : terreno do Estado, requerido em concessão defini 
tiva por Gocar Ranchor ; sul: estrada nacional e terreno 
do Estado . 

Área : 2595,73 m². Foro fixado : Rps. 1-56 Ps. 

Obs . O requerente terá que pagar a importância de 
Rps . 7-79 Ps. , proveniente do foro dos últimos cinco anos . 


Name of the applicant Gocar Ranchor , of Gogola of Diu . 

Name of the plot - Government land, without special 
denomination , applied on legalization of possession (lega 
iização de posse ) by the said Ranchor . 


Nome do requerente Gocar Ranchor, de Gogola de Dio . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em legalização de posse por 
dito Ranchor . 
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Situation of the plot Situated at Gogola of Diu . 

Boundaries - East : Government land applied for con 
cession on emphyteusis by Rama Ranchor of Gogola ; north 
and west : Government land ; south : National road that from 
Gogola leads to Frontier . 

Area : 2446,08 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 1-47 Ps. 

Obs. ---- The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 7-35 Ps, of the land tax fixed of the last five years . 


Situação do terreno Sito em Gogolá de Dio . 

Confrontações Nascente : Terreno do Estado , requerido 
e mconcessão por aforamento por Ramã Ranchor , de Gogolá ; 
norte e poente : terreno do Estado ; sul : estrada nacional 
que de Gogolá se dirige à fronteira . 

Área : 2446,08 m². Foro fixado : Rps . 1-47 Ps. 

Obs. O requerente terá que pagar a importância de 
Rps. 7-35 Ps ., proventien tie do foro dos últimos cinco anos. 


Name of the applicant Mandane Cane, of Gogola of Diu . 

Name of the plot - Government land , without special 
denomination , applied on legalization of possession (lega 
lização de posse ) by Mandane Cane. 

Situation of the plot - Situated at Gogola of Diu . 

Boundaries --East : Government land applied for conces 
sion on emphyteusis by Ramo Cane of Gogola and National 
road that from Gogola leads to Frontier ; north : Said Go 
vernment land applied . by Ramo Cane and Government 
land ; west : Government land applied for concession on 
emphyteusis by Aladin Rajane of Gogola ; south : Said land 
of Aladin and said National road . 

Area : 1102,85 sq . metres . Land tax fixed Rs. 0-66 Ps. 

Obs. — The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 3-30 Ps . of the land tax fixed of the last five years . 


Nome do requerente Mandane Cane, de Gogolá de Dio . : 

Designação do terreno Terreno do Estado, sem deno 
minação especial, requerido em legalização de posse por 
Mandane Cane . 

Situação do terreno Sito em Gogolá de Dib . 

Confrontações --- Nascente : Terreno do Estado, requerido 
em concessão por aforamento por Ramo Cane, die Gogolá 
e estrada nacional que ide Gogolá se dirige à fronteira ; 
norte : dito terreno do Estado, requerido por Ramo. Cane le 
terreno do Estado ; poente : terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por Aladin Rajane, de Gogolá ; 
sul : dito terreno de Aladin e dita estrada nacional. 

Area : 1102,85 m . Fora fitxaldo : Rps. 0-66 Ps. 

Obs . -- 0 requerente terá que pagar a importância de 
Rps . 3-30 Ps., proveniente do foro dos últimos cinco anos . 


." 


Name of the applicant Lala Cane, of Gogola of Diu . 

Name of the plot Government land, without special 
denomination , applied on legalization of possession , ( lega 
lização de posse ) by Lala Cane. 

Situation of the plot -- Situated at Gogola of Diu . 
Boundaries --- East : Government land applied for conces 
sion on emphytensils by Ranchor Cane and National road ; 
north : Said Government land applied by Ranchor Cane 
and Government land ; west : Said Government land and 
Government land applied for concession on emphyteusis 
by Lacmane Cane ; south : Said Government land applied 
by Lacmiane Cane and National road . 

Area : 1091,22 sq . metres . Land taxe fixed : Rs. 0-65 Ps. 

Obs. --The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 3-25 Ps, of the land tax fixed of the last five years . 


Nome do requerente ---- Lalá Cane, de Gogolá de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em legalização de posse por 
Lalá Cane . 

Situação do terreno - Sito em Gogolá de Dio , 

Confrontações - Nascente : Terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por Ranchor Cane e estrada 
nacional ; norte : dito terreno do Estado , requerido por Ran 
chor Cane le terreno do Estado ; poente : dito terreno do 
Estado e terreno do Estado requerido em concessão por 
aforamento por Lacmane Cane ; sul: dito terreno do Estado , 
requerido por Lacmane Cane e estrada nacional. 

Area : 1091,22 mm. Foro fixado : Rps . 0-65 Ps. 

Obs. ---- O requerente terá que pagar a importância de 
Rps . 3-25 Pisu , proveniente do foro dos últimos cinco anos . 


UN 


Name of the applicant - Ramo Cane , of Gogola of Diu . 

Name of the plot - Government land without special 
denomination , applied on legalization of posssession ( lega 
lização de posse ) by Ramo Cane. 

Situation of the plot --- Situated at Gogola of Diu . 

Boundaries - East : Government land applied for conces 
sion on emphyteusis by Lacmane Cane, of Gogola and 
National road that from Gogola leads to Frontier ; north : 
Said land applied by Lacmane Canie and Government land ; 
west : Said Government land and Government land ap 
plied for concession on emphyteusis by Mandane Cane, of 
Gogola ; south : Said land applied by Mandane Cane and said 
National road . 

Area : 1103,94 sq . metres . Land tax fixed : Rs . 0-66 Ps .. 

Obs. — The applicant will have to pay the amount of 
Rs. 3-30 Ps. of the land tax fixed of the last five years . 


Nome do requerente - Ramo Canie , de Gogolá de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado, sem deno 
minação especial, requerido em legalização de posse , por 
Ramo Cane . 

Situação do terreno Sito em Gogolá de Dio . 
Confrontações 

Nascente : Terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por Lacmane Cane, de Gogolá 
e estrada nacional que de Gogolá se dirige à fronteira ; 
norte : dito terreno requerido por Lacmane Cane e terreno 
do Estado ; poente : dito terreno do Estado e terreno 
do Estado requerido em concessão por aforamento por 
Mandane Cane, de Gogolá ; sul; dito terreno requerido por 
Mandane Cane e dita estrada nacional . 

Área : 1103,94 m . Foro fixado Rps . 0-66 Ps. 

Obs. --Orequerente terá que pagar a importância de 
Rps . 3-30 Ps., proveniente do foro dos últimos cinco anos . 


i 


Chart organized as per the article 51 of the 

Decree no . 3602 , of 24th November, 1917 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 
do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro de 191 


Name of the applicant Fatma Bu Zammu , born and resi 
dent at Praça of Diu . 

Name of the plot -Government land, without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by 
atma Bu Zammu . 

Situation of the ploti Situated at Praça of Diu . 

Boundaries - East : Property of Fatma Bu Zammu , of Diu ; 
north : Golas road ; west : Property of Manganlal Canji , of 
Diu ; south : Government road . 

Area : 41,65 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 0-65 Ps. 


Nome do requerente - Fatma Bu Zammu , natural e residente 
na Praça de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por Fatma Bu Zammu 

Situação do terreno Sito na Praça de Dio . 

Confrontações Nascente : Prédio de Fatma Bu Zammu, 
de Diu ; norte : rua de Golas ; poente : prédio de Maganlal 
Canji, de Diu ; sul: terreno do Estado . 

Anea . 41,65 mm. Floro fixado : Rps . 0-65 Ps. 


AMMA 


Nome do requerente -- Hirubai Givan , natural e residente 

em Dio , 


Name of the applicant - Hirubai Givan , born and resident 
at Diu , 

Name of the plot Government land, without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by 
Hirubai Givan , ist addition . 


Designação do terreno --Terreno do Estado, sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por Hirubai Girvan , 1.a adição. 


*** 
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Situation of the plot - Situated at Praça of Diu . 

Boundaries -- East and north ; Government land ; west : 
Property of Hirubai Givan of Diu ; south : Property of Nar 
cinva Govardana , of Diu and Government land . 

Area : 43,35 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 0-69 Ps. 


Situação do terreno Sito na Praça de Dio . 

Confrontações Nascente e norte : Terreno do Estado ; 
ploente : prédiio de Hirubai * Glivan , de Dio ; sul : prédio de 
Narcinva Govardana , de Dio e terreno do Estado. 

Area 43,35 m². Foro fixado : Rps . 0-69 Ps. 


Name of the applicant -- The same. 

Name of the plot - Government land , without special 
denomination , applied by the said Hirubai, 2nd addition . 

Situation of the plot Situated at Praça of Diu . 

Boundaries -- East : Property of Hirubai Givan and of 
Hirubai Dada wife of Abechande Virachande, both from 
Praça of Diu ; north : Lane; west and south : Government 
land . 

Area : 123,90 sq . metres . Land tax fixed : Rs . 1-94 Ps. 


Nome do requtrente 

O mesmo. 
Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido por dita Hirubai, 2.4 adição. 

Situação do terreno --Sito na Praça de Dio . 
Conifirontações Nascenite : Prédio de Hirubai Givan e 
o de Hirubai Dada , mulher de . Abechande Virachande , 
ambos da Praça de Dio ; norte : Beco ; polente e sul: Terreno 
do Estado . 

Area : 123,90 m . Foro fixado : Rps . 1-94 Ps . 


Name of the applicant -- Velgi Mada of Praça of Diu . 

Name of the plot - Government land , without special 
denomination , applied by Velgi Mada , 1st lot : 

Situation of the plot --- Situated near the dig « Arman 
Kans of Praça of Diu . 

Boundaries - East, north , west and south : Government 
land . 

Area : 9843,50 sq . metres . Land tax fixed : Rs . 9-84 Ps. 


Nome do requerente Velgi Máda, da Praça de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido por Velgi Mada , 1.º lote . 

Situação do terreno Sito junto do cavouco « Arman 
Kan > da Praça de Dio . 

Confrontações Nascente, norte , poente e sul: Terreno 
do Estado . 

Area : 9843,50 m². Foro fixado : Rps. 9-84 Ps. 


:: 


ome 


Name of the applicant . The same. 

Name of the plot Government land , without speciál 
denomination , applied by Velgi Mada , 2nd lot . 

Situation of the plot.- Situated near the dig . « Arman 
Kan » of Praça of Diu . 

Boundaries --- East, north , west and south : Government 
land, 

Area : 7926,37 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 0-94 Ps. 


Nome do requerente o mesmo. 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido por Velgi Mada , 2.º lote . 

Situação do terreno Sito junto do cavouco ( Arman 
Kan > da Praça de Dio . 

Confrontações --- Nascente , norte, poente e sul: Terreno 
do Estado , 

Area : 7926,37 m . Foro fixado : Rps . 0-94 Ps . 


Name of the applicant -- Ranjbai of Podamo of Diu . 

Name of the plot — Government land , without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by the 
said Raniibiai , 

Situation of the plot - Situated at Podamo of Diu . 

Boundaries — East : Government land applied for con 
cession on emphyteusis by Pemibai Bava , of Podamo and 
Government land ; north : Government land ; west : Govern 
ment land applied for concession on emphyteusis by Cas 
turbai Bica of Podamo ; south : Government land applied for 
concession on emphyteusis by Manibai Lacmane. 

Area : 5239,46 sq. metres . Land tax fixed Rs. 3-14 Ps. 


Nome do requerente Ranibai, de Podamo de Dio . 

Designação do terreno Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por dita Ranibai. 

Situação do terreno - Sito em Podamo de Dio . 

Confrontações - Nascente : Terreno do Estado, requerido 
em concessão por aforamento por Pemibai Bava , die Po 
damo e terreno do Estado ; norte : terreno do Estado ; poenite : 
tierreno do Estado , requerido em concessão por aforamento 
por Casturbai Bica , de Podamio ; sul : terreno do Estado, 
requerido em concessão por aforamento por Manibai 
Lacmane . 


Area : 5239,46 ms. Foro fitxaido : Rps. 3-14 Ps. 


-A 


Name of the applicant Maugi Govinde, of Padamo of Diu . 

Name of the plot Government land, without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by 
Maugi Govinde, 

Situation of the plot .. Situated at Podamo of Diu . 

Boundaries -- East : Road ; north : Said Government road ; 
west : Said Government land ; south : Public road . 

Area : 284,08 sq . metres. Land tax fixed Rs. 2-95 Ps. 


Nome do requerente! Margi Govinide , de Podamo de Dio . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 
por Maugi Govinde . 

Situação do terreno Sito em Podamo de Dio . 

Confrontações Nascente : Caminho ; norte : dito terreno 
do Estado ; poente : dito terreno do Estado ; sul : caminho 

público . 
fois. Área : 284,08 m %. Foro fixado : Rps . 2-95 Ps . 
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Name of the applicant Jaialaximi Harsadlal, of Praça of 
Diu . 

Name of the plot Government land, without special 
denomination , applied for concession on emphyteusis by 
the said Harsadlal. 

Situation of the plot Situated at Podamo of Diu . 
Boundaries East : National rolaid that from Praça of 
Diu leads to Malala.; north : Governmenit land applied for 
concession on emphyteusis by Ambabai Arachande of the 
city of Diu ; west : Government land , applied for concession 
on emphyteusis by Ramgi Bagoane of Qeudi of Bunxivara ; 
south : Government land . 

Area : 7545,76 sq . metres . Land tax fixed Rs. 4-53 Ps. 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Wing, at Panjim , 30th January , 1965. 2 For the 
Officer , Jose Milagres da Cunha . 

Visa . -For the Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumo. 


Nome do requerente Jaialaximi Harsadlal, da Praça de Dio . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , sem deno 
minação especial, requerido em concessão por aforamento 

Harsadlal. 
Situação do terreno - Sito em Podamo de Dio . 

Clonfrontações Nascente : Estrada nacional que da Praça 
de Dio se dirige a Malala ; norte : terreno do Estado reques 
rido em concessão por aforamento por Ambabai Arachande 
da cidade de Dio ; poente : terreno do Estado , requerido em 
concessão por aforamento por Ramgi Bagoane de Qeudi de 
Bunxiyara ; sul: terreno do Estado . 

Área : 7545,76 m². Foro fixado : Rps, 4-53 Ps. 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 
- Repartição de Agrimensura , 30 de Janeiro de 1965. - Pelo 
Oficial, José Milagres da Cunha . 

Visto . - Pelo Director, Ananta Ramdcrisna Sinai Dumo : 
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SÉRIES Iii Nowy 


« Caixa Economica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , it is notified that Diogo Francisco 
Pereira , from Cortalim , has applied for the withdrawal of 
Rs. 282-56 Ps. this being the balance in the deposit account 
of Maria Anasseção Pereira , with this Institution under no . 4 . 
Antyone havinig a right to this amount or a part of it should 
file a ciaim to this Head Office within a period of six months 
beginning from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette after the expiry of which this claim 
will be settled . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Diogo Francisco Pereira , casado, residente em Cortalim , 
o levantamento do saldo de Rps. 282-516 Ps. dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa em nome de Maria 
Anasseção Pereira , que foi titular da caderneta n . ° 4 , a fim 
de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou 
parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis 
meses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo 
o qual será resolvida a pretensão . 


Notice 
In pursuance of Section 1 , of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Gqa » , dit is notified that Manuel João 
da Costa , from Varcá , has applied for the withdrawal of 
Rs. 621-25 Ps. this being the balance in the deposit account 
of Ludovina Lacerdo, with this Institution under no . 55.363. 
Anyone having a right to this amount or a part of it should 
file a claim to this Head Office within a period of six months 
beginning from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette after the expiry of which this claim 
will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 5th February , 1965 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . - The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.0 do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Manuel João da Costa , casado, de Varca , o levantamento 
do saldo de Rps . 621-25 Ps . dos depósitos existentes na refe 
rida Caixa Económica de Goa em nome de Ludovina Lacerdo, 
que foi titular da caderneta n.º. 55 363 , a fim de qualquer 
pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele 
o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a contar 
da publicação deste no Boletin Oficial, findo o qual será re 
solvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa, em Goa , 5 de Fevereiro de 1965 . 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visto . - O Gestor , S. V. Bhobê. 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardês 


Extract of habilitation 


For the effects of law , I nake it known that in this 
Notary Office on the 29th of January last, written at page 
71v . of book no . 667, a notarial habilitation has been done , 
from which it is seen that having died at Calangute , Antonio 
Manuel Caridade de Souza on 30th April of 1954 and , in 
Bombay , his wife Luiza Maria de Sousa or Luiza Maria 
Homem de Souza , on 17th September of 1953, both domi 
ciled at Calangute , without testament or any other dispo 
sition , left as their sole and universal heiress their daughter 
Rosa Maria Ana Francisca de Lourdes e Souza , married to 
Antonio Simão Eugenio Renato da Silva Viegas , of Panjim , 
there being thus no other person who , according to law , 
may have any claim or may concur to the heritage of the 
said Antonio Manuel and his wife . 

Mapusa , 1st February , 1965. --- The Assistant, Camilo Souza . 


Extracto de habilitação 
Faço saber para os fins da lei que neste cartório , em 29 
de Janeiro último, a fls . 71v . em diante do L. n.º 667, foi 
lavrada uma escritura de habilitação donde se vê : “ Que 
tendo vindo a falecer , em Calangute , António Manuel Cari 
daide de Sousa , em 30 die Abril de 1954 e em Bombatim a 
sua mulher Luísa Maria de Sousa ou Luísa Maria Homem 
de Sousa, em 17 de Setembro de 1935 , ambos domiciliados 
que foram de Calangute , sem testamento ou qualquer outra 
disposição , deixaram por sua única le universal herdeira a 
sua filha Rosa Maria Ana Francisca de Lourdes e Sousa , 
.casada com António Simão Eugénio Renato da Silva Viegas , 
de Pangim , não havendo , assim , qualquer outra pessoa que 
segundo a dei lhe prefira ou que com ela concorra à herança 
dos ditos António Manuel e mulher . 

Mapuçā , 1 de Fevereiro de 1965. —O Ajudante , Camilo 
Sousa . 

G. n.o 931/1965 


V. no . 931/1965 


« Comunidades » 


Comunidades 


. 


Bastora 
2 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting to be held in its Meeting Hall , on 3rd Sunday , 
at 10 a . m ., after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in its ordinary form to treat the matter of 
what is convenient as regards the petitions of the Block 
Development Office , however one referring to the allocation 
of a paddy field plot belonging to this Comunidade for the 
construction of Gram Panchayat Office of Bastora and other 
referring to another mountaneous plot of this Comunidade for 
the construction of houses , of an area of 3 hectares . 

Bastora , 22nd January , 1965 . The Clerk , Govinda Sinai 
Bobo . 

V. no . 917/1965 

Pilerne 
3 The above Comunidade is convened for a special meet 
ing , to meet at its Meeting Hall , at 11 a . m . , on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice hiereof in the Govern 
ment Gazette , in order to pronounce on the file no. 5 of 1965 
of the works of the construction of the building to hold the 


Bastorá 
2 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , na sua sessão 
ordinária , a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre as petições de Block Development Office , sendo uma 
referente à cedência dum terreno varzio desta comunidade 
para a construção de Gram Panchayat Office de Bastora e 
outra referente a um outro terreno desta comunidade, outeiral 
para a construção de casas, na área de 3 hectares . 

Bastorá, 22 de Janeiro de 1965 . O Escrivão , Govinda Sinai 
Bobo , 

G. n . 917/1965 


- 


Pilerne 
3 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , pelas 11 horas, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronun 
ciar sobre o processo n.º 5 de 1965 , da obra de construção de 


SIN ..wider 


18TH FEBRUARY , 1965 
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meetings of Comunidade and to show the manner in which 
the expenses of the construction estimated at Rs. 52.600 / - , 
should be met. 

Pilerne, 6th February , 1965. - The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira , 

V. no . 919/1965 

Raia 
4. This Comunidade is hereby convened to meet in an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , 
alt 102 m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to state about the petition of the com 
ponents of this Comunidade , where they desire that the said 
Comunidade should sanction a reasonable subsidy in favour 
of Committee of Action of Comunidades in order to safeguard 
its legitimate interests which will be deteriorated due to 
measures taken by the higher authorities . 

V. no . 922/1965 


4 


casa das sessões e indicar o modo de fazer face à despesa de 
construção orçada em Rps . 52.600 / - , 

Pilerne , 6 de Fevereiro de 1965. --- O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira , 

G. n .° 919/1965 

Raia 
É convocada esta comunidade , lem sessão extraordiná 
ria , na casa de suas seisisões , no terceiro domingo , às 10 horas, 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de dizer o 
que se lhe oferecer sobre o requerimento dos compotentes 
desta , em que pedem um subsídilo condigno a favor da Comis 
isão de Acção das Comunidades , para a defestaj dos legítimos 
interesses desta que etsltão a ser postergados pelas medidas 
superiormente dimanadas . 

G. n . ° 922/1965 


7 


5. Under the terms of the Order no . GAD / 74 /62 / 241347 , 5 Nos termos da portaria GAD / 74 / 62 / 21347 , publicado 
published in the Government Gazette of the 27th December no Boletim Oficial, de 27 de Dezembro de 1962 , são convidados 
1962 , applications are invited from the interested parties for os interessados que pretendem arrendar um ou mais lanços 
the lease of one or more plotis below indicated , belonging to 

varzios desta cömun dade, para o restante período do sexenio 
this Comunidade for the remaining part of the six year de 1962 a 1967 , constantes do rol infra , a requererem , em 
period be maidie to the Administrative Committee of this 

papel comum , à junta administrativa diesta comunidade, no 
Comunidade , within 10 days from thie date of the publication 

prazo de 10 dias, indicando :no respectivo requerimento os 
hereof in the Government Gazette , with an indication the 

lotes que pretendem e o direito da preferência nos termos do 
plots which the applicant wishes to lease and his preferen 

n.º 4.º da mesma portaria : -- Borda do Fôsso 2.º lanço 
tial right, under the terms of the no. 4 of the said torder : - 

Rps . 6 / - ; Camaranichi Nomloxi, Rps. 16-50 Ps.; Resito de Doni 
Borda da Fosso 2.º lanço , Rs. 6 / - ; Camaranchi Nomoxi 
Rs. 16-50 Ps.; Resito de Donimiola , Rs. 1-87 Ps.; Odlem Am 

mola , Rpis . 1-87 Ps.; Odlem Aimbllorém 5.º lanço , Rips . 19-50 Ps.; 
blorem 5.º lanço , Ris . 19-50 Ps .; Vampongali , Rs. 117 / - ; 

Vampongalli Rps . 117 / - ; 2.º Resitio die 7.º aco , Rps. 15 / ; Resto 
Resto de 7.0 alco , Rs. 15 / - ; Resto de Anteli , Rs. 72 / - ; 2.º lanço 

ūe Anteli , Rpis . 72 / - ; 2.° Lanço Daiclem . Xilopa , Rps . 66 /-e 
Daclem Xilopa , Rs. 66 / - and 2.º lanço 8.º aco Rs. 30 / - . 

2.° lanço 8.º alco , Rps. 30 / - , 
Thils price was fixed at the rate of Ris . 24 / - per candil, 

Este preço foi regülado la razão de 24 rupia s lo candil . 
Raia , 30th January , 1965 . The Clerk , Panduronga Sinai Raia , 30 de Janeiro de 1965.- O Escrivão , Panduronga 
Candiaparcar . 

Sinai Candiaparcar. 
V. no. 923/1965 

G. n.o 923/1965 
Assagão 

Assagão 
6 An extraordinary meeting of the above comunidade 6 É convocada a comunidade supra para se reunir em 
will be held on the 3rd Sunday , after the publication of this sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
notice in the Government Gazette , at 11 am . at the Meelting deste no Boletim Oficial, às 11 horas, na casa de sessões da 
Hall of the same Comunidade, in order to approve the esti mesma comunidade , a fim de aprovar o cálculo de despesa 
mate of extraordinary expenditure with the planting of extraordinária de plantação de pés de cajueiros nos lotes 
cashew - treets in the mountainous area of this Comunidade outerails desta comunidade e as respectivas condições formu 
and the respective conditionis laid down by the Board . 

ladas pela juntar 
Assagão , 8th February , 1965 . - The Clerk , Arzunla Babi Assagão , 8 de . Fevereiro de 1965. - O Escrivão , Arzuna 
Gauncar , 

Babi Gauncar . 
V. no . 924/1965 

G. n . 1924/1965 
Malar 

Malar 
7 By superior determination the abovementioned Comu 7. Por determinação superior , é convocada a supradita 
nidade is convened for an extraordinary meeting at its comunidade, para se reunir na casa de sessões , no terceiro 
Meeting Hall on the 3rd Sunday after the publication of domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, em ses 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . so as to são extraordinária , pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre 
give its opinion , on file no. 136/1964 , concerning the incre O processo n . ° 136/1964 , referente ao aumento do salário de 
ment of salary of sexton and undertakar of the church of sacrista e faraz , da igreja de S. Matias, requeridos por Her 
S. Matias , applied by Hermenegildo Damião Picardo and menegildo Damião Picardo e Clemente Domingos Fernandes , 
Clemente Domingos Fernandes , both of S. Matias . 

ambos de S. Matias . 
S , Matias , 8th February , 1965 . The Clerk , José Antonio S. Matias , 8 de Fevereiro de 1965. O Escrivão , José An 
da Piedade de Melo . 

tónio da Piedade de Melo . 
V. no . 925/1965 

G. n .° 925/1965 
Seraulim and Duncolim 

Seraulim e Duncolim 
8 Meetings are convened of abovementioned Comunidades 8 São iconvocadas as supraditas comunidades , no terceiro 
on the 3rd and 4th Sundays respectively , in their Meeting le quarto domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial , 
Hall , alt 10 a . m . to decide about the concession of a subsidy respectivamente, nas casas das sessões , às 10 horas, a fim 
to « Comissão das Aicções > to defend their rights . 

de deliberar sobre o subsídio a conceder a Comissão das 
Seraulim , 10th February , 1965. - The Clerk , Miguel Victor 

Acções para defesa dos seus interesses . 
de Noronha , 

Seraulim , 10 de Fevereiro de 1965 .-- O Escrivão , Miguel 
V. no . 926/1965 Vítor de Noronha . 
Serula 

G , nQ 926/1965 

Serula 
9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at ts Meeting Hall , at Serula , on the 3rd Sunday 

9 É convocada à sobredita comunidade , para se reunir 
after the publication of this notice in the Government Gazette, nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo após 
at 10 a . m ., to decide the petition of Shamsundar Vithal Kao 

la publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
langutcar , from Porvorim , regarding the sell of land known de deliberar sobre o pedido da venda do terreno denominado 
as Chinchechem Gallum , lot no . 709 , belonging to this co « Chinchechem Gallum » , lote n . 709, desta comunidade, na 
munidade, to establish a dairy . 

área de 2000 mº feito pelo Shamsundar Vithal Kalangútkar , 
V. no . 928/1065 de Porvorim , para montar a indústria lactária . 

G. 0 ° 828/1865 
The abovengentioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, on Srd Sunday after the publi . 10 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . mv, nas casas de sessões, no terceiro domingo , em Serula , após 
in order to discuss in the petition of Sub -Divisional Officer , a publicação deste no. Boletim Ofioiat, pelas 10 horas, a flim 
Teleigraphis, from Panijini, registered under the No. 20 of de deliberar sobre a petição de “ The Sub - Divisional Officer , 


son 


< 


58 


SERIES III No. Y 


1965 , in which he requests the land of the Comunidade cover 
ing an area of 61012 m . 

V. no . 929/1965 


Telegraphis » , em Pangim , autuada sob o n.o 20 , de 1965 , em 
que pede o terreno desta comunidade, na área de 61012 m . 


G , n . ° 929/1965 


11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall , at Serula , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in Government Gazette , 
at 10 a . m ., to discuss on the matter of reduction of land 
tax (Contribuição predial) of current year , taking into con 
sideration the reduction of rents of this Comunidade, in 1/6 
of production by the order of the President of Managing 
Committee of this Comunidade , given on petition of the 
members of this Comunidade. 

Serula , 10th February , 1965. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V : no . 930/1965 

Cundaim 
12 The twenty biggest shareholders of abovesaid Comu 
nidade are herebly convened for an extraordinary meeting 
at its Meeting Hall at 10 a . m . on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette to give 
their opinion about the expenses amounting to Rs. 2805 / 
concerning the urgent work of repairs of the sluice - gates of 
the fields « Chicolpaina and Sassurpaina » belonging to the 
Comunidade relating to file no . 25/1964 . 
Cundaim , 7th February , 1965. - The Clerk , Ragoba Sinai. 

V. no . 934/1965 


11 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo , após a 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
tratar da redução de contribuição predial do corrente ano , 
tendo em vista a redução das rendas desta comunidade , em 
um sexto da produção bruta , por despacho do sr . presidente 
da Junta , proferido na petição dos componentes desta comu 
nidade . 

Serula , 10 de Fevereiro de 1965.-O Escrivão, Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. D. 930/1965 

Cundaim 
12 São convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade para se reunirem em sessão extraordinária 
na casa de suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para se pronun 
ciarem sobre a despesa feita na importância de Rps. 2805 / 
com o serviço urgente de substituição do madeiramento dos 
portais das casanas « Chicolpaina e Sassurpalina » desta comu 
nidade, constante do processo n.º 25/1964 , 

Cundaim , 7 de Fevereiro de 1965.- O Escrivão , Ragoba 
Sinai . 

G , nº 934 1965 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Deusa Santeri at Querim of Satari 
13 The presumptive mahajans of the abovenamed Devast 
han are hereby convened for a meeting at the said Devasthan 
of Deusa Santeri, at Querim , in the Building of the said De 
vasithan at 2 p . m . of the list Sunday after a lapse of a period 
of 30 days from the date of the 3rd publication of this 
notice in the Government Gazette , in order to discuss and ap 
prove the draft bye - rules and the regtister of mahajans of the 
said Devasthan . 

Querim -Satari, 18th January , 1.965 . - The President, Ven 
catrau Ramachondra Rau Ranes . 

C / a 

( 3rd time) 
Xri Xantadurga of Piligão 
14 It is hereby tinformed that an extraordinary meeting 
has been conviened of the temple and all concerned are 
hereby notified that it is to be held at 10 a.m. in the 1st 
Sunday after 15 days have passed since the publication of 
this advertisement, in the usual place , to discuss and decide 
about the petition of Harichandra Rama. Porobo Gauncar and 
others . 

Piligão , 9th February , 1965. - The Clerk , Vassanta Vassu 
Porobo Gaunčar . 

V. no . 921/1965 


Xri Deusa Santeri de Querim de Satari 
13 É convocada a assembleia dos presumidos mažanes da 
referida Devalaia para se reunir no edifício da mesma Deva 
laia de Xri. Deusa Santeri, de Querim , pelas 14 horas, no 
primeiro domingo posterior ao trigésimo dias após a terceira 
publicação do presente anúncio no Boletin Oficial, a fim de 
discutir é aprovar o projecto do compromisso e catálogo dos 
mazane s da dita Devalaia . 

Querim de Satari, 18 de Janeiro de 1965 . - Presidente , 
Vencatrau Ramachondra Rau Ranes . 

C / C 

( 3.8 vez ) 
Xri Xantadurga de Piligão ".. 
14 É convocada a mazania dai sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária no local de sessões , pelas 
10 horas do domingo posterilor a uma quinzena, após a publi 
cação deste aviso , a fim de se pronunciar sobre o requerimento 
de mazanes Harichandra Rama Porobo Gauncar e outros . 

Piligão , 9 de Fevereiro de 1965. - 0. Escrivão , Vassanta 
Vassú Porobo Gauncar . 

G. n . 921/1965 


Xri Calambadevi Satpuruxa of Poira -Maem 
15 The Mahajans of the said Devalaia are hereby convened 
for a meeting , at the usual meeting place , at 11 a . m ., on the 
1st Sunday after a lapse of 30 days from the 3rd publication 
of this notice in the Government Gazette , to discuss and ap 
prove the draft of bye- rules and the register of Mahajans 
made by the administrative board . 

Poira of Maem , 8th February , 1965. — The Clerk , Xanta 
rama Loximona Dondo . 
Visa . - The President, y . s . Chodankar. 

V. 2.0 920/1965 


aft . कलंबादेवी सत्पुरुष देवालय - पैरा - मयें 
वरील देवालयाच्या कोमीसांव कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा 
करून तो मंजुर करण्यांसाठी प्रस्तुत जाहिरात बोलेती ओफिसीयालच्या 
तीन अंकांवर प्रसिद्ध होऊन तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो पहिला 
रविवार येईल त्या दिवशी बैठकीच्या जागी जमण्यांबद्दल महाजन 
मंडळीस निमंत्रण करण्यांत येत आहे . 
TT ८ फेब्रुवारी सन १९ ६५. 

कोमीसांवचा लेखक , 
शांताराम लक्ष्मण धोंड .. 
पाहिली 37827&T, Q , 7 . 

चोडणकर . 
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